
The Angler 
 

 

 

 
Publishing: A Dying Industry? 
"Everyone is holding their breath to see which road we are heading down." 
 

 
 
 

 
Kiwi Quacking 

"One Kiwi journalist, James Robinson, upon his return from England, found himself 
wondering if Kiwi people always talk as though they are having a back-and-forth 

tennis match of rhetorical questions." 
 
 

Going Abroad III: Being Abroad 
"Youôd think itôs easy, to join a club. Step up. Say hi. Say yes. Boom youôre in. No such 
luck. Membership through bureaucracy. That's what it's all about." 
 
 
 

 
  

  Year 8, Issue 3, April 2013 



The Angler ï Year 8 ï Issue 3                                                                             1 
 

Editorial 
 

This time around I had a much harder time writing the 
editorial. I think it is because I know it is the last one of this year L. It 
made me sadder than I thought it would and that caught me by 
surprise. Working on The Angler this year has been very stressful; 

trying to meet deadlines, recreating the whole magazine and its 
image, getting together a brand new board as well as a committee, 
and getting a new website. All stressful but SO much fun ï I would 
have hated to miss out on it. 
 

At the start of the year I wasnôt sure what to expect as I had 
not done anything like this before in my life. I had set high standards 
for myself and this magazine. I was very thankful when I managed to 
coax Hanne (Kouwenberg) into being a part of this new Angler ï I 
definitely would not have been able to recreate the magazine in this 
way if it had not been for her. She has been my right-hand during this 
whole run. It definitely helps when you have someone from the 
beginning who has the same vision as you do and is able to see 
where you are going with a sentence without finishing it. Franziska 
(Mattler) added another invaluable part to this board ï she created 
an even better balance and brought her ideas to the table. It was 
great to have a third input J. Being stubborn only helped our cause. 
 

Of course none of this could have even existed had it not 
been for the committee members and all those freelance writers. 
They have all been so enthusiastic each issue ï all bringing their 
own thoughts and ideas to the articles.  
 

I hope to continue as chairman and editor of The Angler next 

year as I truly enjoyed it immensely this year. 
 

Ok then. Enough of the sappy stuff, letôs get to this issue. We 
have a lot in store for you! Marten is reporting to us from Down 
Under, Maj is going to teach us some more about myth and make us 
laugh with her skillfully drawn up cartoon, Valerie is exposing us to 
the New Zealand accent and Anne has some morbid games to share 
with us. Benny is back with a list of movies we should watch (if you 
havenôt seen them yet), and our very own secretary Franziska has 
interviewed the ever lovely Tessa Obbens. 
 
Thank you all for taking 
the time to read The 
Angler this year, I hope 

you were entertained and 
that you learned. If any of 
you would like to join the 
board or committee next 
year let us know by 
sending a mail to 
info@the-angler.org.  
 
All the best, 

James 
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Muchas Manos 

 

This is 

Bregje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

She was my English teacher when 

I was 13, but after that year she moved to 

Huancayo, Peru. She started a 

foundation, Muchas Manos, to improve 

the living conditions for women in this 

extremely poor region. Bregjeôs work isnôt 

charity: instead, she helps these women 

help themselves, by providing workshops 

and education, legal and psychological 

help, and distributing donations from other 

organisations to the women. She works 

very hard to improve the quality of life in 

her area. 

 

   A while ago, I read on her 

website that it is really hard to come by 

English books in Huancayo. I realized 

that, being an English student with too 

many books and knowing many fellow 

students with even more books, I could 

help her out. After sending out a request 

to some friends for help, I managed to 

send a sizeable box full of books to Peru. 

The box had already arrived at Bregjeôs 

when my local library contacted me: they 

went through their collection and gathered 

a lot of English books that were too old or 

battered. I gratefully accepted their offer to 

donate the books to Muchas Manos via 

me, but hadnôt realized exactly how many 

ña lotò meant. Finally, I managed to 

condense the books from about 20 boxes 

to just 4. 

 

    Four boxes of English books for 

Bregje, which, unfortunately, never left the 

country (or my room, for that matter). See, 

here is the problem: sending four 

reasonably heavy boxes of books to Peru 

is quite expensive. And that is where you 

come in 

. 

   I do not expect anyone to have ú 

200,- just lying around (if you do, call me!). 

But if you can spare a few euros, that 

would be of great help already. A beautiful 

piggybank ï if I do say so myself ï has 

been placed at the secretariat in Eyckhof 

4; you may have seen it there. Feel free to 

leave your donations there! Alternatively, 

email me at siridewolf@gmail.com and I 

will provide you with my bank information. 

You can also email me any questions or 

comments. 

 

   It would be great if you (yes, 

YOU) could help me. Thank you very 

much in advance. 

Iris de Wolf 
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Anglo-Saxon Games 
 

Today, one of your rare free 

evenings, you might choose to settle 

Catan, trade beans, or devour innocent 

townspeople as a wolf. Alternatively, you 

might travel as a Dragonborn, save 

Princess Zelda or even build your own 

world out of tiny square blocks. It is no 

secret that playing games, whether solitary 

or with a group of people, is a pastime still 

immensely popular today. Classic games 

such as backgammon, chess and dice 

games can be traced back to Antiquity, 

and still remain amongst the most-played 

games even now. With the rise of the 

smartphone and console games, dice and 

board games still firmly hold their own. Of 

course, playing games is a phenomenon 

of all ages. Against relatively low costs 

dice or a board can be fashioned. 

Archaeological sites and literature provide 

us with plenty of references and material, 

and it seems as if the people of the Anglo-

Saxon period were just as fond of gaming 

as we are today. In this essay, you will find 

more information on board, dice and word 

games.  

 

Tafl is one of the board games 

which has gone extinct. It ñwas probably 

supplanted [é] by the arrival [é] of chess 

during the eleventh and twelfth centuries.ò1 

It belonged to the category of war games, 

and ñwas carried by the Norsemen to 

Iceland, Britain and Ireland.ò2 Tafl was also 

known as alea evangelii, tabula or 

hnefatafl, and while some argue that these 

were distinctly separate games, they are 

most likely variants of Tafl. However, the 

rules as well as the board are quite similar 

                                                
1 Payne, Ian (2006). Did the Anglo-Saxons 
Play Games of Chance? Some Thoughts on 
Old English Board Games. The Antiquaries 
Journal, 86, p 331 
2
 Murray, H.J.R (1952). A History of Board-

Games, Other Than Chess. Oxford: Clarendon 
Press, p 56 

to chess, and 

reconstructions have been 

made. The game is played 

as follows; one player 

possesses a king and a number of pawns, 

the other player is in possession of double 

the number of the pawns, but no king. 

Pawns can be captured in the same 

manner as chess, but the king is harder to 

catch. You need to surround the king if 

ñfour adjacent cells in row and column are 

all occupied by enemy men.ò3 Diagonal 

moves were not allowed.  In order to win, 

ñthe king has an open row or column to the 

edge of the board; his opponent wins if he 

captures the king.ò4  

 

Many die have been found at 

archaeological excavations, though not in 

great quantities. Presumably, ñthe 

presence of dice establishes that they [the 

Anglo-Saxons] played games of chance.ò5 

Die were rather easy to carve, from bone, 

or wood, which also accounts for their 

survival rate: these materials were not 

made to last. Gambling was a popular 

pastime, and games such as Liarôs Dice 

are of all ages. Most people today 

recognise this game from Pirates of the 

Caribbean: Dead Manôs Chest. Each 

participant throws his or her dice, and one 

after another, you must state the amount 

of dice thrown of a certain number. Each 

person that follows either raises the 

amount of dice, or calls the player a liar. If 

you are caught in a lie, you lose the game, 

and your hard-earned money!  

 

Of course, the games best known 

to us today are the games of words. 

                                                
3
 Ibid. 

4
 Ibid. 

5
 Payne, Ian (2006). Did the Anglo-Saxons 

Play Games of Chance? Some Thoughts on 
Old English Board Games. The Antiquaries 
Journal, 86, p 338 
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Riddles, both in Latin and English, are 

found in great numbers. Some scholars 

pose that these verbal games are a 

welcome distraction from martial prowess, 

but riddles fulfilled other social functions 

as well. Certainly, the word games provide 

an opportunity to present ña man in full 

possession of the masculine virtues 

prescribed by his culture.ò6 In other words, 

a warrior needs to be cunning as well as 

muscular, and should not be afraid to 

challenge his fellow man. Many riddles 

work according to the same principle. In 

ambiguous terms an object describes itself 

in the first person, and usually asks the 

reader at the end to identify the object. In 

answering the riddle correctly the warriorôs 

wits are established. It also proves that 

ñaggression is not necessarily destructive. 

Verbal competition is fun, and defence 

against the attacks of enemies is 

necessary and commendable.ò7 

 

In addition to these fun, relatively 

harmless games, people of the Anglo-

Saxon period are also accused of more 

cruel games. One of the most remarkable 

examples of these war games is the 

murder of Saint Edmund. He was impaled 

by so many spears, that ñhe actually 

bristled with them, like a prickly hedgehog 

or a thistle fretted with spinesò8. Another 

account tells the story of bishop Ælfheah, 

who was pelted with bones and cowsô 

heads, before being put to death by drunk 

Vikings. Of course, ñit would be a long and 

not very edifying business to tabulate the 

favourite pastimes of the Vikings sadistò9, 

                                                
6
 Nelson, Marie (1991). Four Social Functions 

of the Exeter Book Riddles. Neophilologus, 75, 
p 446 
7
 Ibid. P 450 

8
 Ælfric of Eynsham. Aelfricôs Lives of Saints. 

Ed. W.W. Skeat (1890). London: EETS, p 321, 
l 110-12 
9
 Mcdougall, Ian (1993). Serious 

entertainments: an examination of a peculiar 
type of 
Viking atrocity. Anglo - Saxon 

but the descriptions are too graphic to 

ignore. One might suspect that these cruel 

practices are restricted to the literary 

sphere in order to vilify the Vikings, but in 

Nordic literature ñmurderous bone-

throwing at boisterous dinner parties is a 

fairly well-attested literary motif.ò10  

 

Moreover, in the Lex Castrensis a 

tiny suggestion can be found that ñusing a 

man as a target for a salvo of bones was 

recognised in Danish law as a legitimate 

form of execution.ò11 However, these 

pieces of evidence form no conclusive 

proof that murder by bone-throwing was a 

common game to Vikings. Perhaps the 

pelting of guests with bones should be 

seen as an elaborate form of a food fight, 

or a ñbrutal Nordic dinner entertainment.ò12 

 

Generally, the Anglo-Saxons stuck 

to a peaceful game of Liarôs Dice, or 

played Tafl. Fights certainly must have 

occurred from time to time, but overall 

board, word, and dice games remained 

relatively peaceful. The next time a sore 

loser flips the board, or tosses the game 

out of the window, count yourself lucky. 

The people of early medieval England did 

possess a mean streak after all, and you 

should hope it is not shared by your fellow 

players unless you want to be speared like 

a hedgehog for sporté 

 

Anne Rutten 

 

                                                                    
England, 22, p 2012 
10

 Ibid. P. 218-19 
11

 Ibid. P. 221 
12

 Ibid. P. 224 
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The Rediscovery of Myth 

 

ñThere is no firmament, 

only a void, unless a jewelled tent 

myth-woven and elf-patternedò 

 
In other words: without myths the 

world would be rather dull and empty. That 

is roughly JRR Tolkienôs message in his 

poem Mythopoeia, of which these lines are 

taken. óMythopoeiaôī it might not ring a 

bell, but you are probably more familiar 

with it than you think. I, at least, was 

surprised how many mythopoeic features I 

had already come across in my life without 

realising it.  

 

Mythopoeia, as you may have 

guessed, is a Greek word. A quick visit to 

online dictionary Mirriam-Webster teaches 

it literally means ómyth-makingô. Despite its 

ancient Mediterranean appearance, 

mythopoeia is also something very much 

alive today. Perhaps the literal sense is 

not very concrete, but it gives an indication 

of its comprehensiveness. Mythopoeia has 

many sides. Once you know it exists, you 

will see it more and more often ī on 

different levels. And that is exactly what 

makes mythopoeia so interesting. 

 A notable aspect of mythopoeia is its 

reference to a genre in literature. Hidden 

among epic fantasy and speculative fiction 

you can find mythopoeic books. They 

involve archetypes, traditional 

mythological themes, and most 

importantly: fictional mythology 

(http://www.goodreads.com/list/show/3158

.Mythopoeic_Fantasy_Books).  

 

However, nearly all fantasy and 

science-fiction novels contain a fictional 

world, or an alternative universe. These 

are made-up worlds that involve made-up 

history, culture, and religion, all of which 

are irrevocably linked with myth. So what 

distinguishes mythopoeic 

fiction from ónormalô 

fantasy?  

 

ñWhile many literary works carry mythic 

themes, only a few approach the dense 

self-referentiality and purpose of 

mythopoeiaò 

(http://tvtropes.org/pmwiki/pmwiki.php/Mai

n/Mythopoeia). This narrows the definition 

of mythopoeia somewhat, but it remains 

difficult to draw the line.  

 

For example, the protagonist of the 

Belgariad series, by David Edding, has to 

fight an evil god. A divine antagonist 

implies a mythic theme, surely, but is this 

ódenseô enough to make the series 

mythopoeia? Or take Joanne Harrisôs 

novel Runemarks ī an interesting take on 

the Edda1. What makes it difficult to label it 

ómythopoeiaô is the fact that the tales 

created are not entirely new. Inspired by 

Norse, Germanic and Icelandic mythology, 

Harris uses and adapts existing material 

and conventions: ñI took the characters I 

liked best from the Norse pantheon and 

wrote my own versions of their storiesò. 

(http://www.runemarks.co.uk/runemarks.ht

ml).  While reading the Discworld series, 

by Terry Pratchett, you will encounter 

familiar gods as well. However, this is 

probably more mythopoeic (as far as you 

can measure ómythopoeicnessô) than 

Runemarks: beside the fact that numerous 

religions are combined and twisted, 

parodied and mocked, Pratchett also 

introduces completely new gods in an 

already crowded pantheon. 

 

                                                
1 Edda: primary source of Germanic, Icelandic and 

Norse mythology. Comes in two variants: Poetic 
Edda and his younger brother, Prose Edda. 
(http://www.britannica.com/EBchecked/topic/178885
/Edda) In this case, both probably served as 
inspiration. 

http://www.goodreads.com/list/show/3158.Mythopoeic_Fantasy_Books
http://www.goodreads.com/list/show/3158.Mythopoeic_Fantasy_Books
http://tvtropes.org/pmwiki/pmwiki.php/Main/Mythopoeia
http://tvtropes.org/pmwiki/pmwiki.php/Main/Mythopoeia
http://www.runemarks.co.uk/runemarks.html
http://www.runemarks.co.uk/runemarks.html
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/178885/Edda
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/178885/Edda
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 You might think these distinctions 

are a little arbitrary. Luckily mythopoeia 

has its own Mythopoeic Society, which 

provides us with the following ī more 

formal ī approach: 

 

  We define this [mythopoeic      

            literature] as literature that creates 

           a new and transformative  

          mythology, or incorporates and     

           transforms existing mythological  

           material. Transformation is the key    

            ð mere static reference to  

            mythological elements, invented or    

          pre-existing, is not enough. The    

        mythological elements must be of 

            sufficient importance in the work to   

            influence the spiritual, moral,  

        and/or creative lives of the  

       characters, and must reflect and  

 support the authorôs underlying   

    themes. (http://www.mythsoc.org) 

 

Though it remains a bit of a sliding 

scale, this definition helps to explain why 

Ursula le Guinôs The Tombs of Atuan 

counts as a strong example of mythopoeic 

fiction. Myth plays a pivotal role in the life 

of the main character Tenar. Taken away 

from her family at an early age to become 

high priestess of the óGodkingô, almost 

every aspect of her personality is changed 

dramatically. Everything, from her name to 

the people she lives with, is determined by 

religion. This novel shows what it takes 

Tenar to change her view towards the 

world Ƅ a view thoroughly influenced by 

the cult she is part of.  

 

Not only does the Mythopoeic 

Society provide definitions, it also explains 

how mythopoeia has developed over the 

years. As mentioned, the lines of the poem 

above, ñmyth-woven and elf- patternedò, 

are the words of Tolkien, writer of 

mythopoeic works you are definitely 

familiar with; Lord of the Rings, and more 

relevantly, The Silmarillion. As he wrote 

the latter in an attempt to give England its 

own mythology, it is perhaps the most 

classic British example of mythopoeia. 

Still, Tolkien is not the only one of interest 

for the Mythopoeic Society. Together with 

some colleagues of Oxford University, 

many of whom also wrote mythopoeic 

literature, Tolkien founded the group óThe 

Inklingsô. During the 1930ôs and 1940ôs, 

the members of the Inklings gathered to 

talk, criticise and discuss their own works. 

However, the writers denied the group as 

being a óclubô or ósocietyô: they had no 

rules or official agendas. The formality of 

their meetings also varied: both college 

rooms at Oxford and a pub, The Eagle and 

the Child, served as locations. Apart from 

Tolkien, C.S Lewis and Charles Williams 

were prime members. Though never 

officially noted as Inklings, W.H. Auden 

and T.S Elliot were associated with them 

as well (http://www.mythsoc.org/inklings/).  

It would be a wrong conclusion to say that 

mythopoeia arises out of demand of 

todayôs growingly atheist society to a 

sense of óspiritualityô: most of the Inkling 

authors were Christians. Apparently, 

despite their religion, the Inklings felt the 

need to devote time to mythology, to 

discuss pagan subjects, and to invent 

pseudo-religious stories. Indeed, even the 

notion of ótodayô is wrong: although Tolkien 

invented the word and wrote the poem, 

mythopoeia already existed before that: 

the 19th century writer George Macdonald 

is seen as the father of the genre. Maybe it 

should not come as a surprise that in the 

age of Romanticism, with its notorious 

escapism and interest in exotic tales, 

mythopoeia thrived. Read some poems by 

Coleridge, Keats, Shelley, or Blake, and 

you are bound to find mythopoeic features. 

It does not stop with prose and poetry: 

even Wagnerôs classical music contains 

mythopoeia. Skip two centuries and you 

will recognise mythopoeic traces in a 

totally different environment ī films such 

http://www.mythsoc.org/
http://www.mythsoc.org/inklings/
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as Star Wars and games like Final 

Fantasy.  

 

Despite its popularity on many 

levels, mythopoeia is also source of 

debate. The poem óMythopoeiaô was 

written precisely because of a discussion 

on this topic, to defend the creating of 

myth. It was Tolkienôs reaction against the 

opinion of his friend C.S. Lewis, who 

thought myths were merely lies 

(http://tolkiengateway.net/wiki/Mythopoeia. 

Moreover, Lewis was not the only critic. 

According to folklorist Alan Dundee, 

mythopoeia is too artificial to meet the 

standards of real myth. Others argue that 

you cannot compare mythopoeia with 

ónaturallyô evolved tales 

(http://mythopoeia.askdefine.com).  

 

This reminds me of the comparison 

of folk epics to literary ones: Homer 

assembled the products of generations of 

storytelling in his Iliad and Odyssey, 

whereas Virgil composed an epic on his 

own in The Aeneid. The latter lacks the 

accumulation of tradition, just as 

mythopoeia lacks a layer of beliefs that 

supports ótrueô mythology. I would not say, 

however, that it lessens the quality of 

mythopoeia as a genre in fiction ī as long 

as you separate it from conventional 

mythology. It depends on the writer 

whether the created mythology evokes 

negative artificiality or provides extra 

substance to a non-existing world. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

There seem to be many different 

notions of what mythopoeia is and how 

broadly defined it should be. 

Unfortunately, this is too short a space to 

give sufficient attention to, and a 

convenient analysis of, mythopoeia. 

However, I hope this article shows the 

concept applies to more than you would 

think at first sight: from videogames to epic 

fantasy and from music to romantic poetry. 

For all their differences, many sources 

agree on one point: mythopoeia adds 

some seasoning to a fictional world that 

might otherwise be, to say it in the words 

of Tolkien, a bit óvoidô.  

 

If you have become curious about 

mythopoeic fiction, I would definitely 

recommend ī next to the other examples 

mentioned in this text ī Graceling, a 

gripping novel by Kirstin Cashore and 

winner of a Mythopoeic Award.  

 
Maj Hansen 

 

http://tolkiengateway.net/wiki/Mythopoeia
http://mythopoeia.askdefine.com/
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Why Some People Think Those Who Make 
Spelling Mistakes Should Be Crucified:   

Some thoughts on spelling in Dutch and English 
 

Famine. Natural disasters. Global 

warming. Child soldiers. Rape culture. All 

horrible things. When confronted with an 

issue like this at, say, a party, people will 

generally say something along the lines of 

ñYes, that IS horribleò, and then move on 

with their lives. It is bad, but it is far away 

and abstract. There is, however, one 

subject that will turn any well-meaning 

middle-of-the-road housewife into a crazy 

militant killing machine. It has nothing to 

do with death, or murder, or mutilation. 

This subject is spelling. For some reason 

almost everybody makes a really 

ridiculously big deal about spelling and 

more specifically óerrorsô. You should see 

the way veins pop in their neck, the way 

rage builds up, only to be released in 

agonizing screams of ñNo! It should be 

theyôre!ò So if people are so tender about 

the subject, why do we keep making 

mistakes? And who says what a mistake is 

and what isnôt? 

 

 First let me explain some things 

about spelling. As you all may or may not 

know (depending on whether or not you 

survived Philology 3), in days of yore, 

everyone did more or less what s/he liked 

spellingwise. There was some consensus 

on spelling, but a lot of words were spelled 

very differently, even in the same text. 

Shakespeare is a great example of this, 

inserting a letter here and there to suit the 

meter. Then, in the course of the 17th 

century, standardization kicked in. There 

were several reasons for this: in short, 

more people were reading and writing, the 

need for a supraregional dialect arose, 

and people wanted to feel better than 

those who could not write properly. Well, 

maybe that last bit is not entirely true, but 

it is certainly true that with the coming of 

standardization came 

the first spelling-snobs: 

people were quick to condemn those who 

could not spell properly. As people still do 

today. 

 

 Nowadays, most of us learn to 

spell in elementary school.  The rules are 

relatively fixed, and everybody gets along 

nicely. It is not easy to learn, but most of 

us get there eventually. We still make the 

occasional mistake during high school, but 

nothing major. And then disaster strikes: 

people keep on making mistakes. But 

why? Surely we have spent enough time 

throughout our formative years to be able 

to do a simple task like spelling? 

 

One of the most obvious reasons 

why we make mistakes has to do with the 

way language works. A lot of language 

rules are learned subconsciously, while we 

are still infants, or very small children. With 

these things no-one will ever make a 

mistake: I promise you that there is not 

one speaker of English (or Dutch, or 

German or French for that matter) who will 

put the article behind the noun. There are 

languages that do that (for example 

Swedish and Bengali), but we learn to say 

ñthe bookò and not ñbook theò. This rule is 

internalised. Spelling, however, is not 

internalised. Many linguists say that it is 

not even really language: it is just a 

framework of agreements representing 

language. Be that as it may, it is clear that 

spelling rules are not internalised: we have 

to learn them. People learn these rules to 

different extents: some of us may not have 

to think twice about how to spell 

facetiousness, but I sure do.  
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Another reason why people, 

especially non-native speakers, make so 

many mistakes is because of the 

sometimes vast discrepancy between 

pronunciation and orthography. How on 

earth is a second language learner to 

know that knight is spelled the way it is? 

Or take colonel, pronounced as a 

homophone with kernel. Only by 

meticulous study can this be learned, and 

especially English has so many 

exceptions! Of course people used to 

pronounce knight more or less exactly the 

way it is spelled. Even for the English it 

would be pretty cruel to spell a word 

completely different from the way it is 

pronounced. But pronunciation changes 

over the years (because all languages 

change all the time, remember?), and it 

would help if spelling represented 

pronunciation to some extent. 

 

So a lot of people still make 

mistakes. Is there something we can do to 

help? Well, a possible solution could be a 

spelling reform. If there is an institution 

controlling spelling, like the Real 

Academia Espanola de la Lengua in 

Spain, this is feasible. Problematically, 

many languages do not have such an 

institution. So how do different languages 

deal with spelling? 

 

In the Netherlands, there is no 

language academy to say whatôs what, but 

the spelling system is laid down in a law, 

called appropriately the Spelling Law1. All 

the educational and governmental 

institutions are obliged to follow this law. It 

is not entirely clear what happens when 

you break this law however: are you 

punished with time in jail for writing 

pannekoek instead of pannenkoek? The 

law is based on the spelling reform of 

                                                
1  

http://wetten.overheid.nl/BWBR0018784/geldighei

dsdatum_20-03-2013 

1996, called the Little Green Book. 

Though there are these official guidelines, 

there is still a myriad of problems. First of 

all, the different dictionaries sometimes 

have different spellings. Secondly, and 

more importantly, people simply do not 

agree with the Green Spelling. The 

influential Society Our Language2 

proposed a different type of spelling called 

the ñWhite Spellingò. This spelling has 

some different rules, and is followed by 

amongst others various newspapers. So, 

there seems to be a bit of a dichotomy in 

the Dutch spelling landscape. Weôll just 

have to see how this will pan out.  

 

It could be worse though. In 

Germany a spelling reform, supposedly 

simplifying the orthography, was instigated 

in 1996 as a test. However, there was so 

much resistance against this reform that a 

court ruling was needed. The highest 

constitutional court ruled in 1998 that 

language users could basically do what 

they wanted with language and spelling 

outside of schools. In 2006 the institution 

responsible for the reform, the Council of 

German Orthography, agreed to remove 

some of the more controversial rules, 

which was greeted with relief by many 

opponents. But still, apparently only 21% 

of the Germans like the modern spelling. 

So, not such a success againé  

 

So what about English spelling? 

There is no Academy of Language there, 

so no authority for a spelling reform. 

Nevertheless, it is clear to many people 

that English spelling is really unbelievable 

opaque. Some of the reforms have 

worked, to an extent. When Noah Webster 

published his famous dictionary in 1828, 

he introduced some changes, most of 

which are still followed today, such as the 

well-known ending ïor as opposed to 

English ïour in color/colour. Another, 

                                                
2 http://www.onzetaal.nl/ 

http://wetten.overheid.nl/BWBR0018784/geldigheidsdatum_20-03-2013
http://wetten.overheid.nl/BWBR0018784/geldigheidsdatum_20-03-2013
http://wetten.overheid.nl/BWBR0018784/geldigheidsdatum_20-03-2013
http://onzetaal.nl/
http://www.onzetaal.nl/


Linguistics                                                                                                                v.d. Meulen 

 

The Angler ï Year 8 ï Issue 3 11 
 

much less well-known spelling reform is 

called SR1. This reform was proposed by 

the linguist Harry Lindgren. He wanted to 

get rid of spellings such as ph, replacing it 

with f, as in photoĄfoto, and he also had a 

lot of ideas about simplifying vowels. His 

ideas are best exemplified in this short 

poem: 

 

Draw a breth for progress, 

Tred abrest ahed. 

Fight agenst old spelling, 

Better "red" than "read". 

Spred the words at brekfast, 

Mesure them in bed, 

Dream of welth and tresure, 

Better "ded" than "dead". 

 

Some of these spellings are 

problematic, because red is already in use 

as a spelling of course for the colour, but 

to be honest, for a second-language 

speaker it would simplify matters a great 

deal. The problem is of course that this is 

based on the pronunciation of a certain 

group of English speakers, which is not 

necessarily the biggest group. So should 

the biggest group of speakers decide? 

That also does not make a lot of sense: 

very soon the greatest group of speakers 

will supposedly be the Chinese. 

 

And the thing is this actually caught 

on for a while in Australia, where it was 

adopted by the Australian Teachersô 

Federation in 1975. It was even adopted 

by the Labor government in 1972-1975 to 

such an extent that ñAustralian Ministry of 

Helth [sic]ò was the official spelling for the 

Ministry. However, as is common in 

politics, as soon as that government was 

out of office, the next government went 

back to orthographic conservatism. It is 

interesting to see though, that at least one 

spelling (as far as I am aware) is in 

common use on the Internet: thru instead 

of through. So maybe this reform will have 

another chance, one that I think it 

definitely deserves, because it doesnôt 

create any difficulties with understanding 

as far as I can see.  

 

The 21st century presents us with a 

new spelling challenge: the Internet. 

Although I do not have proof for this 

assumption, I believe that the balance 

between speaking and writing is changing 

rapidly (I will surely try and do research 

about this in the future, so hold on). This 

greatly influences the way we write on the 

Internet: the language used is much closer 

to that of spoken rather than written 

English, and that of course presents all 

kinds of ñproblemsò.  A lot of people feel 

that because of Internet, people are using 

language in all the wrong ways more and 

more often. Although I donôt think that is 

necessarily true (and neither does David 

Crystal by the way; see his excellent book 

Internet Linguistics), it is certainly true that 

for the first time in history we come into 

contact with people who use an inordinate 

amount of different languages, but a lot of 

whom try to spell English as well. What 

sort of effect this will have on English 

spelling remains to be seen, but it is not 

unthinkable that some words will be 

simplified somewhat. 

 

It is excruciatingly hard to try and 

convince people not to judge people 

based on spelling errors. But, as this 

article hopes to show, there are reasons 

that people make mistakes. They are not 

dumb, not lazy, not disinterested: it is just 

hard to spell right. And there are people, 

myself included, who consider it to be of 

greater importance for someone to be able 

to articulate his/her thoughts properly than 

to be able to spell. Moreover, does it really 

matter if I spell Armageddon as 

Armagedon? I will probably get my point 

across. So no, it does not matter. Face it. 

Your just a snob. 

 

Marten v.d. Meulen 
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Kiwi Quacking 
 

As the highly educated English 

student that you are, you have probably, at 

some point in your academic career, 

thought along the lines of Dutch as being 

an ailment of the throat rather than an 

actual language. Such fleeting thoughts 

pale in comparison to what New 

Zealanders are confronted with on a 

regular basis. 

 

Speech 

According to Lindsay Perigo1 

ñ[t]heir mangled vowels and muddied 

consonants make swine sound educatedò; 

and ñthey donôt talk; they quackò. One 

person who feels offended by other 

English speakers like Perigo is Hannah 

(with the charming YouTube username 

stopbeingcrap). In her video ñBeing Proud 

of My New Zealand Accentò2 she speaks 

about Britons being unable to understand 

her name even after she spells it out, and 

about Americans wondering where she 

comes from but not grasping a word she is 

saying. Perhaps non-native speakers are 

at an advantage here because TV dumps 

us in an accent salad bowlðnot unlike 

New Zealanders, in factðbut I would not 

be able to say for sure. I can say that I 

understood every word Hannah uttered, 

which makes me wonder if New 

Zealanders really ñmess upò their vowels 

that badly. 

 

The New Zealand accent being a 

blend of accents from almost all over the 

United Kingdom, Australia, and with a 

dash of Maori, it is hardly surprising that its 

vowels sound somewhat peculiar. A fair 

warning: I hope you remember your 

phonemes. While Australian ñfish and 

                                                
1 Perigo, Lindsay. ñKiwi Accent Killing the News.ò Stuff. 

Fairfax New Zealand Limited, 17 Jan. 2013. 
2
Hannah R. ñBeing Proud of My New Zealand Accent.ò 

YouTube. YouTube, 23 Nov. 2011. 

chipsò may sound like having 

happy vowels, New 

Zealanders have moved the 

other way to a close-mid central sound, 

/Ὅ/ða development that started with the 

lack of distinction between the KIT vowel 

and the schwa. Meanwhile, the TRAP 

vowel shifted closer to cardinal vowel [ὑ], 

which explains Hannahôs frustration 

concerning her name. In other words, as 

quoted in the second edition of World 

Englishes, ñthey will call lady lidyò3. 

Further, the Origins of New Zealand 

English project found that the NEAR and 

SQUARE vowels had already undergone 

merging among their older informants, 

allowing words such as ñhereò and ñthereò 

to rhyme. This trend has passed down to 

younger generations as well, eradicating 

the phonemic distinction almost entirely. 

 

As for Hannahôs fascinated 

Americans, there is an explanation too. 

While New Zealanders distinguish 

between such vowels as ñmishapò and 

ñbathò like in southern England, they do 

tend to flap their intervocalic tôs, rather like 

Americans and Australians. 

 

Additionally, one Kiwi journalist, 

James Robinson4, upon his return from 

England, found himself wondering if Kiwi 

people always talk as though they are 

having a back-and-forth tennis match of 

rhetorical questions. Several studies have 

suggested explanations for this high rising 

intonation contour, which has been 

present in New Zealand and Australia at 

least since the 1960s. Firstly, and subject 

to much dispute, is the theory that women 

as well as lower-class and less powerful 

                                                
3 Melchers, Gunnel, and Philip Shaw. World Englishes. 2

nd
 

ed. Great Britain: Hodder Education, 2011. 
4 Robinson, James. ñThe NZ Accent: Burden or Badge of 
Honour?ò Stuff. Fairfax New Zealand Limited, 8 Aug. 2011.  



Language Acquisition                                                                                        Brentjes 

 

The Angler ï Year 8 ï Issue 3 13 
 

people use it; secondly, it may simply be 

part of casual conversation, for example to 

ensure the addressee is listening or to 

indicate that the story is not yet finished 

(CEEL)5. 

 

New Zealanders may feel the 

accusatory glances from such people as 

Perigo scorch their ñbarbarianò vocal 

cords, yet they can rejoice in the 

knowledge that their accent is not 

criticised on all foreign soil. In a BBC 

survey6, Kiwi was rated as the most 

prestigious non-UK accent. Plus, it scored 

quite well in terms of attractiveness. 

Hannah and news reporter Lisa Glass7 will 

appreciate this survey result. Glass is 

proud of her accent: In One Newsôs 

coverage of a study showing an increase 

of Kiwi in media over the past thirty years, 

she stresses this pride by ending with 

ñLisa Glass, One Newsò in an exaggerated 

New Zealand accent. 

 

Lexicon 

Because of Maori influence, the 

lexicon of New Zealand English can be 

quite exotic-looking. This is especially true 

of words relating to natureðbe it plants or 

animalsðnative to New Zealand and 

Australia, and in fact many such terms 

have been adopted into Standard English. 

To name a classical example we have the 

kangaroo, of course; and kurrajong means 

ñtreeò (English Around the World8). 

However, the Dictionary of New Zealand 

English lists many other terms as well, 

such as greetingsðkia ora for ñhelloò and 

ñgoodbyeòðand other everyday 

vocabulary like kuia for ñold or senior 

                                                
5 Crystal, David. Cambridge Encyclopedia of the English 

Language. 2nd ed. Cambridge: Cambridge UP, 2011. 
6
 Newstalk ZB. ñSurvey: Kiwi Top English Accent Not in 

UK.ò The New Zealand Herald. APN Holdings 

NZ Limited, 12 Oct. 2009.  
7 Perigo, Lindsay. ñKiwi Accent Killing the News.ò Stuff.  
8
 Schneider, Edgar W. English Around the World: An 

Introduction. Cambridge: Cambridge UP, 2010.  

 

womanò and whakapapa for ñfamily treeò. 

Such words are used increasingly without 

glosses in an attempt to reclaim a piece of 

the native culture. 

 

The Dictionary of New Zealand 

English also identifies words of which the 

meaning differs from that of Standard 

English, like bush meaning ñwildernessò. 

Further, some words may function 

differently in a sentence. Whereas in 

London you might say farewell to your 

friends when returning to the Netherlands 

from a student exchange, in New Zealand 

you would simply farewell your friends. 

While in the past, new vocabulary 

tended to trickle in via Australia, in recent 

years coinages have been travelling 

directly to New Zealand. Whereas 

Australia has adopted quite some 

American vocabulary, New Zealand has 

remained somewhat less influenced by the 

United States, possibly because it no 

longer relies on Australia for new input as 

much anymore. Both Australian English 

and New Zealand English distinguish 

themselves from these influences, 

howeverðnot only through allowing Maori 

and Aboriginal vocabulary, but also 

through replacing ñshall, shouldò with ñwill, 

wouldò. If a Briton asks, ñShall I clear the 

table?ò the Kiwi equivalent might be ñWill I 

clear the table?ò 

 

If you ever happen to visit the 

whenua (ñland, countryò) of the Kiwi 

people, I hope this introduction to New 

Zealand English will help you avoid 

Hannah Situations. At the very least, you 

will be able to skite (ñboastò) that you now 

know a few Maori words. On that note I 

farewell you, as it is high time I had a 

smoko (ñtea or coffee breakò). 

 
Valerie Brentjes 

 
 For an addtional list of sources used and consulted see: 
 www.the-angler.org/languageacquisition/  

http://www.the-angler.org/languageacquisition/


Interview                                                                                                              Mattler 

 

The Angler ï Year 8 ï Issue 3 14 
 

From Student to Staff: Interview with Tessa Obbens, 
Coordinator of Studies 

 
 

Then: Tessa in 
Edinburgh on the 
2006 Albion trip.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Now: Tessa as our 
Study Coordinator 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
It is freezing outside when I knock on 

Tessa Obbensô door. It is open, as always, 

and after she offers me a cup of tea, I start 

on my list of questions. There are a lot of 

them as I am curious to know what it is like 

not only having been a student here in 

Leiden, but now being a part of staff as 

well. 

 

ñWhat type of student were you?ò 

 

ñIôd say I was just your average student in 

my first year, it wasnôt until the second 

year that I became more motivated and 

started to get a lot more involved. I spent a 

larger part of my time in the library, and 

you can really see my grades improving, 

but I also joined Albion. My favourite 

courses were in the second year, which is 

when my love for linguistics was born, 

especially phonology. I also 

really liked the literature course 

on the Romantics and 

Victorians, although that had to do more 

with the lectures than the course itself!ò  

 

As we start talking about how we both 

enjoy courses like linguistics more than 

some other courses, and that the logical 

side of language which has either a right 

or a wrong answer can be really refreshing 

in a language programme like this, Tessa 

tells me she actually is more of a beta 

person, and even did the NG (Nature and 

Health) profile in secondary school. It 

wasnôt all just books and lectures though, 

it turns out. 

 

ñI know you were quite an active 

member of Albion, what else did you do 

as extracurricular activities?ò 

 

ñI joined Albion in my second year, and 

was part of the very first Party Squad. I 

also was part of the group that founded 

the Angler, and was on that board for a 

while, as treasurer.ò  

 

As Tessa continues to list her activities, I 

have trouble keeping up, ñI also did the 

make-up for LEF for a while, I was on the 

board of the English Department as a 

student-member, as well as on the Faculty 

Council, I was an EL CID mentor, as well 

as being a mentor here at the department 

for three years. One of those years was 

together with Thijs (Porck, ed.), who was 

in my mentor group when we were in our 

first year. I even joined a Student 

Association; Quintus. I was a member for 

two years and was on the board of my 

dispuut1." 

                                                
1 Subgroup within the main association. 
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It sounds like she really got everything 

out of her years as a student here. But 

what made her choose English in 

Leiden in the first place?  

 

ñI went to school in Utrecht, and wanted to 

go to university somewhere else. 

Amsterdam didnôt sound like it was for me, 

so Leiden it was. Still in the Randstad, but 

small, and not too far away. I originally 

studied law, but it took only about three 

months before I quit that. I then chose 

English, because I loved reading and 

watched a lot of BBC, which might not be 

the best preparation to make that choice! I 

never went to open days, but I wanted to 

study a language, other than Dutch, and 

this was a beautiful one.ò 

 

ñWas it what you expected?ò 

 

ñNo. It was a lot more fun!ò 

 

Can you recall anything that really 

stood out as a memory from your time 

as a student? 

 

This one seems difficult to answer, and 

she takes a while to do so. ñI donôt think 

thereôs one specific moment. Itôs the fun 

with the other students, also during 

lectures, my time at Albion, getting to 

study what I enjoyed most during my MA, 

the nights at Camino (now De Koets, ed.) 

after evening lectures.ò 

 

ñYou went from student to staff here, 

how exactly did you end up at this 

job?ò 

 

I was student member on the board of the 

department in 2008, and they were looking 

for a new secretary. As they still hadnôt 

found anyone after the summer, they 

asked me whether Iôd like the job of 

supporting secretary. It was still just 

something on the side back then, but 

during my MA I took over the job of the 

other secretary after she left. After I 

completed my MA, the administrations of 

English, Dutch, German and Dutch 

Studies were merged, and I got the job of 

administrations coordinator. After doing 

that for a year, Sieglinde (Bollen, ed.) left 

(The previous BA student coordinator, ed.) 

and I applied for her job, which I got. After 

Karin left, I took over her responsibilities 

as well. It was quite the quick rise from 

student to this, and originally I was afraid I 

was too young for this, but I always said I 

wanted to be Karin one day! 

 

ñThat sounds like a lot of work. If youôd 

just disappear for a few days, what 

would just stop working?ò 

 

ñWell, the department consists of an 

amazing team, so they would probably not 

just stop functioning, but if I really just 

disappeared, there are a lot of things that 

Iôm responsible for that would probably not 

get done.ò 

 

ñWhat are you responsible for?ò 

 

I quickly regret asking this question, and 

am very happy I am recording this, as the 

list that follows sounds indeed like she 

took over the job of two people. Tessa is 

not only responsible for the entire 

promotion and for providing information to 

prospective students, but also advises 

board of examiners on BSA decisions here 

at the department, supporting the board of 

the English programme, and the 

Examination Committee. She also decides 

what courses incoming exchange students 

are allowed to enroll in and she is an 

advising member of the admissions team. 

Then thereôs also the timetable, the online 

study guide ï making sure everyone 

hands in their course descriptions - , 

deciding whether the study plan every 

student hands in are realistic and making 

sure people follow them, as well as all of 
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the administration surrounding 

graduations.  

 

As if that wasnôt enough work, sheôs also 

programme coordinator of the MA 

linguistics. Lastly she also mediates 

between students and tutors, does the 

minutes for most of the boards and 

committees she is on, and she manages 

some more practical things like whether 

there are enough whiteboard markers etc.  

 

And, as everyone suspected, she is also 

the one responsible for the hilarious posts 

on the Facebook page of the English 

Department, together with Mili Gabrovġek 

and Thijs Porck. 

 

After I send her the first draft of this 

interview, she remembers thatôs not all she 

does. ñI am again a member of the Faculty 

Council but now as a staff member, and I 

am a BHVôer (bedrijfshulpverlener, 

emergency personnel, ed.). We have 

trainings at least once a year (CPR and 

first aid, and evacuation). 

 

It is a long list, and although she gives a 

lot of credit to her colleagues, I get the 

feeling that we would be slightly screwed 

without her. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ñWhat do you love most about this job, 

and what is the least fun?ò 

 

ñI definitely love the students. Even though 

they sometimes tend to rant to me. I 

completely understand that, Iôve been 

there, and they need to vent, but 

sometimes, and especially if I canôt really 

do anything, that can be tough. But if I can 

help, thatôs what I love about the job. I love 

encouraging them, making sure they enjoy 

studying here, and getting them motivated 

and enthusiastic.ò 

 

 

ñLastly, do you have any advice for 

students?ò 

 

ñI sometimes feel like some students here 

feel like they have to be here, and that 

they are dragging themselves through this. 

Find what you enjoy and do it. Remember 

why you chose this course, what you liked 

about it. Motivation goes a long way. Have 

fun and enjoy  yourself!ò 

 

Franziska Mattler 
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Publishing: A Dying Industry?   
 

For this issue we decided to dive 

into the culture of the book and publishing 

industry rather than that of an English 

speaking country. We, Hanne and James, 

decided to interview Jorine ï someone 

who has worked in publishing for years ï 

to hear what her thoughts were on the 

impact of the crisis, the introduced 

eBooks, and what the actual cause is of 

the decline in this branch.  

 

 
 

As with most declines of 

businesses, it all started with the notorious 

crisis we hear about on nearly a daily 

basis. The first crisis hit in 2008 and at first 

it seemed as if the book industry was not 

affected by it. People spent less money on 

holidays, cars, and other luxury items. 

They would go on cheaper holidays for 

example. Books were not considered to be 

a luxury item so people still bought books 

regularly. Sometime in 2010 it, 

unfortunately, did hit the book industry.  

 

People tend to think that the 

decline has to do with the introduced 

eBooks but this is not the case we hear. In 

2010 more and more people spent their 

free time on social media such as 

Facebook and Twitter (though Facebook 

has been around since 2006, it has really 

taken off in the last 3-4 years). According 

to Jorine, it only got worse as the iPad was 

introduced. People would not grab a book 

in their spare time anymore ï 

they would go on Facebook, or 

play Wordfeud, Angry Birds or 

any other game that was 

available within armôs reach on 

that clever device. It escalated. 

The book industry was now 

facing a completely new and 

unknown competition without 

knowing how to compete with it 

on the leisure market. Sales 

went down with a few percent, 

but it had a huge impact on the Dutch 

book industry. 

 

With the introduction of items such 

as the eReader and iPads more people 

started reading eBooks. The number of 

eBooks sold increased considerably as the 

eReaders became more affordable too. 

Many people also downloaded illegal 

versions of the books and that is 

something which cannot be stopped. In 

the Netherlands it was not considered 

worthwile to invest in protecting the digital 

content as it would be hacked in no time 

anyway ï people will find a way to do it. 

Even older generations are using eBooks 

which had an impact on the book industry 

as well as they are a large chunk of the 

readership.  

 

When the eBooks first came out, 

publishers decided to only deduct the 

costs that are needed in making a physical 

book (printing, binding, and paper). In 

essence these costs are quite low and are 

usually around ú5,-. If the book itself then 

costs ú20, the eBook would cost ú15. But 

who would pay ú15 for a PDF file?! These 

are the prices the first eBooks were sold 

for ï many customers were lost this way 

as they would simply download an illegal 

version. No matter how cheap you make it 

after this point, those customers are lost 
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forever as they already found a way to get 

the books for free.  

Another change in the industry was 

that not as many books were ordered and 

bought by the bookstores at the trading 

fairs1. At a trading fair, the publishers show 

which books they have to offer and 

bookstores order a certain amount of the 

books they are interested in, or they 

believe their customers would be 

interested in. Jorine tells us it is an old-

fashioned and cumbersome system which 

has not been able to develop with modern 

times. Whereas some 10 years ago 

bookstores would order larger quantities of 

books they are more careful now and will 

only order a few copies of even lesser 

titles. Bookstores also have the possibility 

to return the books which were not sold, 

creating further instability for the 

publishers as they cannot say beforehand 

how much money they will be making from 

that initial sale. It is getting too expensive 

for the publishers to print many different 

books as they do not know whether or not 

it will be sold at all. Because the number of 

books they can offer gets quite limited this 

way, they are bound to sell only 

bestsellers. Very many new titles are 

discarded due to this new way of looking 

at books, as they are not deemed 

profitable.  

 

The majority of the publishers in 

the Netherlands are not independent but 

part of one of three large corporations. 

The publishers are bound to the 

corporation's requirement to surpass their 

profit of the previous year, with as result 

that a lot of pulp gets published to meet 

this quota. Due to some book series hype 

such as Harry Potter and Twilight, they are 

also very keen on publishing trilogies 

                                                
1 Trading fair (or óbeursô) is a place where 
publishers can sell the books they are planning on 

publishing to interested bookstores, bookstores 

order their books through such fairs. These fairs are 

held three times a year. 

which may not be as good as a single 

book as they sell better. There are also 

independent publishers2 which are not 

bound to these criteria and decide to 

publish only the books and poetry they 

believe in, but these are around in smaller 

quantities. They may have one best seller 

per year, or even only one best seller 

every two years, but they retain their 

integrity. 

 

This new development in book 

publishing does not only affect bookstores 

and publishing companies, but also 

translators, (book) printing companies, 

proofreaders, editors, bookbinders and 

distribution houses.  

 

Authors are also affected by this as 

they are often not able to live off of book 

profits alone. They will, for example, give 

lectures or write an article or column for a 

magazine to make a living. However, 

authors are often not good at orating ï 

their skills lie with writing rather than public 

speaking. This brings use to a new type of 

author: the commercial author. Publishing 

is becoming more and more about the 

appearance and marketability: not only of 

the book itself but also of the author. The 

authors need to be able to speak well in 

public and have a pretty face to look at. It 

is not about what you are selling and the 

content anymore but that you are selling. 

The profession of writing is changing. 

 

For editors and proofreaders it is 

also not about the content anymore ï they 

do not get to change it or improve it much 

at all. The quality of books goes down 

because of that. 

 

                                                
2 Some examples: Van Oorschot (now run by van 

Oorschot jr.), De Harmonie (bought the rights to the 
Dutch translation of Harry Potter before it became 

the giant success it is now), Athenaeum, Van 

Ditmar, Podium (publisher of Kluun), and  De Geus 

(located in Breda). 
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Translators do not get as many 

tasks as before either. We were told a sad 

story about a translator who had been in 

the business for 40 years and who needed 

to take a part-time job as a bus driver as 

he was not able to live off of translating 

books anymore.  

 

The future of this industry is 

uncertain and when asking Jorine how she 

would like for it to look like, she tells us 

that there might be a silver lining in this 

whole fiasco. She expects that much will 

change. Many publishers are reaching 

their end and are forced to restart or 

merge with others. She hopes it will 

stabilize and offer smaller quantities of 

pulp and more books of substance. 

Hopefully the smaller bookstores also 

remain ï they do know a lot about the 

books they have in the store and can tell 

you more about them unlike a cashier or 

worker at a larger store like AKO who is 

busy selling cigarettes and pulp fiction. 

People are still interested in reading, but 

they just read less. Everyone is holding 

their breath to see which road we are 

heading down. 

 

We learned a lot from talking to 

Jorine and hope that we were able to 

inform you more about this industry. I 

(James) know that the next time I am 

heading to the bookstore to get my next 

dose of reading material, I will be looking 

for the smaller, independent bookstore 

(such as the Mayflower at the Hogewoerd) 

rather than the larger retailer and hopefully 

be able to contribute to keeping this 

important business alive. 

 

 

Hanne Kouwenberg 
James Lokas 
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What does the OLC do? 

 
  We, Hanne and Marloes, are two 

student members on the education 

committee of the English Department 

a.k.a. Opleidingscommissie (OLC). But 

what does the OLC actually entail? We 

have noticed that many students have no 

clue, and we would like to change that by 

explaining some things here in The Angler. 
  

The OLC consists of an equal 

number of students and teachers from our 

department and has about four meetings 

per year. The ICLON evaluations are 

usually the main topic of the meetings: 

these forms you often have to fill out at the 

end of a course. You might have been 

wondering if something ever happened 

with these forms, and now you know: 

those forms end up with us. Our secretary, 

Prof. Bremmer, has the thankful job to 

type out about 500 evaluations including 

spelling mistakes twice a year. As you can 

imagine, he enjoys this gigantic task 

tremendously. He then emails the OLC 

members an overview of the evaluation 

forms with a graph of the results and a list 

of all the comments, and we discuss 

everything in the meeting. It may seem as 

if the courses never change, but this is a 

good sign: it means you have passed the 

course! Because obviously you would only 

see any change when you would retake 

the course: not something most students 

aspire to. If a course is evaluated badly, 

the OLC notifies the teachers and they will 

do everything in their power to improve the 

course. Obviously, there are not only 

negative sides to the evaluations. We 

often read positive and funny comments 

and we tell the teachers about these 

results, too. Sometimes, we read funny 

comments such as ñMeep! Ic eom hnyte!ò 

(ñMeep! I am nuts!ò) about philology.  

 

However, in general the 

evaluations are very useful for teachers: 

not only when certain things need to be 

changed such as text books, but also as a 

feedback to the teachers. This is important 

for new and starting teachers, especially. 

By giving them feedback, they know what 

students like about their courses and what 

might be improved.  

 

Every year we evaluate all courses 

of one bachelor year, plus the ones that 

involve new teachers and the ones that 

need to be evaluated for whatever reason, 

e.g. because it had received a bad 

evaluation. This way, all subjects are 

closely looked at regularly, resulting in 

continuous improvement of our courses. 

  

Apart from the evaluations, we also 

discuss complaints and questions that 

students have for us. So if there is 

anything you need from us, feel free to 

come up to one of us or send an email to 

oc.engels@hum.leidenuniv.nl. We hope 

that you now see how useful the 

evaluation forms are and know what the 

OLC does. The members of the OLC 

change every year, so if youôre interested 

in joining the OLC, contact Tessa Obbens! 

 

Marloes van Stormbroek (chairwoman) 

Hanne Kouwenberg 

 

P.s. Fun fact: The OLC is officially called 

OC, but the English Department very 

stubbornly keeps using their own 

abbreviation.  

 

mailto:oc.engels@hum.leidenuniv.nl


Albion Page                                                                               Roadtrip Entrepreneurs 

The Angler ï Year 8 ï Issue 3 21 
 

Albionôs London Trip 2013 

Every year, Albionôs own Roadtrip 

Entrepreneurs organise a trip to London. 

On Monday 28 January, the Entrepreneurs 

and 26 other students of English 

embarked on their journey to the capital 

city of England.  

           It was a cold and snowy day when 

we left Leiden. Once arrived at the harbour, 

we met up with the rest of the group. In 

spite of the heavy rocking of the ferry due to 

stormy weather, everyone tried to get a 

good nightôs rest. We certainly needed that 

for the days to come.  

           We arrived in 

London on Tuesday 

morning. After 

having checked in 

at the hostel we left 

for Hyde Parks 

Corner where we 

met up with a tour 

guide of 

Sandemanôs New 

Europe Walking 

Tours. If you ever 

get the chance to visit London, Dublin or 

any of the other major cities in Europe, 

make sure to go on one of their tours. You 

will learn funny facts and anecdotes about 

the city which you would normally not read 

in any of the travel guides. 

           One of these anecdotes included a 

homeless guy in the 1980ôs who managed 

to sneak into Buckingham Palace to find a 

room to sleep in and another included three 

German backpackers in the same decade 

who camped out on the grounds of 

Buckingham Palace without realising it.  

           In the afternoon we visited the British 

Library where we took a workshop and had 

the opportunity to explore the libraryôs  

exhibitions: ñTreasures of the Libraryò 

(including Beowulf and the Magna Carta) 

and ñMurder in the Library: An A-Z of Crime 

Fictionò including the works of Arthur Conan 

Doyle and Agatha Christie.  

           On Wednesday we were taken on a 

tour of the BBC studios and in the afternoon 

everyone had the opportunity to go to a 

museum of their liking. Some went to the 

Sherlock Holmes Museum, while others 

chose to go to the British Museum .  

           Thursday was the day that most of 

us had been looking forward to the most. 

Visiting the Leavesden 

Studios was a dream 

come true for us Harry 

Potter fans. The studio 

contains most of the props, 

sets and costumes of all 7 

HP films. If you are ever in 

the area, and you are a 

huge Harry Potter fan like 

most of us, make sure to 

visit the studios. It will be a 

day you will remember the 

rest of your life.  Donôt miss out on an 

opportunity to take a picture of yourself in 

the great hall of Hogwarts or take a ride on 

a broomstick through the streets of London. 

           After three days filled with fun 

activities people were free to do whatever 

they wanted, whether it was shopping, 

visiting the Tower of London or seeing the 

Changing of the Guards.  

           Thanks to everyone who made this 

another memorable Albion trip. We hope 

you enjoyed it as much as we did and we 

hope to see you all again next year!  

                  Roadtrip Entrepreneurs 

(2012-2013) 
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        A Message from the Treasurer  
 

Have you ever thought about 

calculating budgets and making financial 

overviews? Have you ever had the desire 

to keep track of the expenses of different 

groups? Have you ever been stressed out 

because you needed a hundred euros in 

cash? I donôt know about you, but I never 

thought of all that before I joined the 

Leiden English Freshers. And now, two 

years later, it is all I can think of. 

  

I remember my first LEF gathering: 

ñHi, I am Liduineò. ñHey Liduine, do you 

want to be our Treasurer?ò Flattered by 

their trust I accepted the position. As it 

turned out later, it was not their trust that 

made me LEFôs treasurer but pure 

necessity. Apparently students of English 

do not like numbers and maths (who 

would have guessed, right?).  But I donôt 

regret my decision of joining the Board 

and I am even a bit sad about leaving it 

after two years of intrigues and good 

times.  

 

 Being Treasurer might sound 

boring, but it is actually a lot of fun. It is 

exciting to be the first one to know how 

much money we made after an intense 

year of rehearsing and two brilliant 

performance nights. As Treasurer you are 

very involved in the productions. You are 

the one making the budget for each play 

and you have to keep track of the 

expenses of the different crews. Most of 

all, the Treasurer makes people pay their 

membership fee (I prefer threatening 

people with punishments and pain). The 

Treasurer might seem a bit of an outsider 

but he or she plays an important part in 

every production. I guess that is what I like 

about my position. I am always talking to 

different people, and by doing so I try to 

make the job of the directors and actors as 

fun and easy as possible. In the end that is 

the aim of every Board 

member. Everyone wants 

the performance to be a 

success and the LEF 

Board makes sure that 

goal is achieved smoothly. 

 

 The best part about being 

Treasurer is LEF. I am not a mathematical 

miracle but I do love theatre. My position 

gives me the opportunity to get a closer 

look in the world of a theatre society. 

Thanks to LEF, I can combine my two big 

loves, theatre and English. To be honest, 

my three big loves for I found love in LEF 

(touching, isnôt it?).  

 

 Have you ever thought about 

calculating budgets and making financial 

overviews? Have you ever had the desire 

to keep track of the expenses of different 

groups? Have you ever been stressed out 

because you needed a hundred euros in 

cash? If your answer is óyes!ô or óno, but it 

sounds like fun!ô, then you are very 

welcome to join the  LEF Board. However, 

we are not only looking for actors and 

Board members but we also need people 

who would like to work backstage, for 

instance as Costumes Master or set 

builder. If you are interested in a position 

on the Board or would like some more 

information, please send an email to 

producer.lef@gmail.com. I would hereby 

also like to invite you to come see our play 

A Midsummer Nightôs Dream in May and I 

hope to see you all next year as members 

of the Leiden English Freshers! 

 
Liduine de Graaff 

 

 

A Midsummer Nightôs Dream 

May 3 & 4, 20:45 

Tickets: ú 12,50 (ú 8,50 for students) 

mailto:producer.lef@gmail.com
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Twelfth Night Review
 
Theatre Ins Blau 

December 8th-9th 2012 

 

Directed by: Catrin Simons 

Starring: Kala Hartman Anaya, Anna McGrail, 

Bodwin Simons, Lotte Lemstra, Marijn de 

Jong, Lotte Stolk, Rose Stegeman, Jonathan 

Todd, Jozef Majernik, Myrthe Bouwhuyzen, 

Amber de Graaf, Demetra Hadjiyiannis, Shelby 

Ueckermann,and Eva Wijman-Forbes. 

 

ñTwelfth Nightò was the fall 

production of the Leiden English Freshers 

(LEF) in Theatre Ins Blau. This is the 

theatre group of the English Department at 

the University of Leiden who have 

produced English plays for over ten years. 

Their choice of Shakespeareôs famous 

comedy warmed up the crowded audience 

on the first snowy day of winter in Leiden. 

The earliest recorded staging of the 

play was in 1602 in Middle Temple Hall, 

London. The language used in this latest 

production was of course a little simplified 

for the contemporary audience to follow 

the storyline. Yet an acquaintance with the 

script or the plot would be helpful in 

grasping the idea. In Shakespeareôs time, 

both male and female characters were 

played by male actors because women 

were not included in the acting companies. 

The funny reversal of LEFôs production to 

that of Elizabethan tradition was that there 

were mostly cross-dressed female actors 

on the stage. It was most probably due to 

the female population of LEFfers 

exceeding the number of male members. 

There were only three male characters in 

the play ï Duke Orsino, Feste the Fool 

and Fabian the servant ï played by actors. 

The rest were all cross-dressed actresses. 

This fact was the most striking feature of 

the play. It makes one wonder why male 

students are less interested in theatre  

 

production. Is this due to the fact that 

Humanities Faculty is crowded with girls? 

Or does stage performance need some 

courage and girls are more apt to that? 

Appropriately, the central theme of 

the play is also cross-dressing. The 

protagonist Viola (Kala Hartman Anaya), a 

young noblewoman, survives a shipwreck 

and finds herself on the shore of Illyria. 

She is not sure if her twin brother 

Sebastian (Amber de Graaf) survives the 

disaster. Nevertheless she has to make a 

living without her brotherôs protection and 

thus disguises herself as a eunuch, under 

the name of Cesario, because her physical 

appearance lacks masculine features and 

asks to work as a servant for the ruler of 

the country, Duke Orsino (Bodwin 

Simons). She falls in love with him but he 

is wooing Countess Olivia (Anna McGrail), 

who mourns the death of her brother and 

rejects all potential lovers. Orsino sends 

Cesario/Viola to woo Olivia on his behalf. 

Viola accomplishes Cesarioôs duty but an 

error occurs: instead of becoming 

interested in the Duke, Olivia falls in love 

with Cesario! Viola questions her gender, 

duty and emotions in her soliloquies 

throughout the play. 

The other conflict in ñTwelfth Nightò 

takes shape around Malvolio (Lotte 

Lemstra), Oliviaôs servant and another 
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wooer. He is egotistical and once harshly 

warns the household to keep quiet when 

they are drinking and singing with Feste 

the Fool (Jonathan Todd). After this 

incident, Oliviaôs uncle Sir Toby Belch 

(Marijn de Jong) and Sir Andrew 

Aguecheek (Lotte Stolk), just another 

wooer, decide to take revenge on Malvolio 

with the help of her maid Maria (Rose 

Stegeman). Maria writes a letter dictated 

by Olivia in which she declares her love to 

Malvolio, asks him to meet her with a 

constant grin and to wear yellow stockings 

ïï in her mourning period of blackness! 

This of course adds color to the comic 

effect of the play. She decides Malvolio 

had gone mad and sends him into jail. 

This is unexpected by the audience 

because the consequences of a fake love 

letter does not usually lead the victim to be 

sent into seclusion. Meanwhile Sebastian 

also reaches the shores of Illyria with 

Antonio (Demetra Hadjiyiannis), a pirate, 

who plays the crucial role of making Viola 

realize Sebastian is alive. Things get 

mixed up after this epiphany. As a remark 

on cross-dressing, the charactersô 

confusion based on gender in the play is 

doubled with the casting choice. 

On theatricality, comic relief was 

established through the characters of 

Feste the Fool, Malvolio, Sir Toby and Sir 

Andrew. Feste entered his first scene 

standing on his hands making the comedy 

remarkable. The audience immediately 

differentiated his role as the Fool from the 

rest. The physical appearance of the 

veteran LEFfer, Jonathan Todd, also fit 

into the perception of this particular 

character since he was not very tall and 

light in weight. Lotte Lemstra, as Malvolio, 

deserves the highest praise in the play 

due to her ability to immediately change 

her voice, facial expression and gestures 

in the scene when she gets mad at Sir 

Toby and Sir Andrew for breaking the 

peace of the house. Malvolioôs dialogue 

with Feste in the prison scene was 

noteworthy when Feste changes his voice 

to a Sea Captain and deceives Malvolio. 

Sir Toby and Sir Andrew were like Laurel 

and Hardy double of the play, 

complementing each other all the time with 

Sir Toby taking care of Sir Andrew when 

he does something foolish. Marijn de 

Jong, as Sir Toby, was one of the most 

talented actresses on the stage. 

The play began and ended with 

songs by Shelby Ueckermann and this 

established the fictional atmosphere for 

the audience. Acting out with the period 

costumes was a success in displaying the 

essence of this atmosphere. Suspension 

of disbelief was made possible easily. Her 

mimic of confusion at the end of the song 

gave away the core of the play. It was 

apparent that Illyria was a distinct setting 

than the waiting hall of Ins Blau and 

everything was possible on the stage. As 

you crossed the rainbow gates of the 

theatre hall, gender became a problem. 

The subject of this promising play by 

amateur actresses of LEF emphasized the 

confusion experienced by the Elizabethan 

audience in a reversed manner. The round 

of applause the director (Catrin Simons) 

received at the end of her very first 

production confirms positively her hopes 

about it not being the last. Honestly, I am 

looking forward to LEFôs May 

performance! 

 Aysegul Yayla (Review) 
Patrick Schneider (Photo) 

 
 

For this and other articles check out: 
http://www.voxleiden.com 

http://www.voxleiden.com/
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Viewing the Winter Away 
 

The long, weird, winter is coming 

to an end, and spring is finally in sight! 

Thank heavens there have been plenty of 

excuses to escape the cold and snow-

rain-slush, to find shelter in the movie 

theatre!   

 

I chose to review three very 

different films this time around, and I must 

admit I am generally very positive about 

them all! Being passionate about films, I 

realise I rarely have anything bad to say 

about them ï but the three films I am 

taking a look at for this article are truly 

deserving of a standing ovation! Prepare 

for me to overload you with the obvious! 

 

The Hobbit: An Unexpected Journey ï 

Returning to a Dream 

 

 
 

The undisputed favourite film of 

every Tolkien fan this winter has been The 

Hobbit. Personally I saw it twice in rapid 

succession, and delighted in the little 

details noticed on the second viewing. It 

was well worth both the time and money 

to see it again, and just writing about it 

makes me long for the second instalment 

coming the 12th of December this year. 

 

The film stays true to the 

book, and is really a perfect re-

entry into the Tolkien universe 

of magic and adventure. 

Although there has been a lot of 

criticism on the fact that the book will be 

filmed and spread out over three 

instalments, I cannot do anything else but 

applaud this fact! Why would anyone 

frown upon the chance to escape into 

Middle Earth for another trilogy? Albeit 

that the pacing of the first film was slow at 

times, but any true Tolkien fan will never 

be bothered by that. Lingering in the Shire 

was a pure pleasure, and the steady build-

up towards the crescendo of action of the 

first instalment was, in my eyes, perfect! It 

replicated the book in a beautiful manner, 

which I think would have made Tolkien 

proud. 

 

The dwarves are amazing! I must 

admit I am having a little -okay major- 

crush on Thorin Oakenshield! Could 

anyone be more badass than the dwarf 

prince? I think not! I was a bit nervous 

about how the dwarves would be 

portrayed, but I really think they came 

across excellently. 

 

 

The only negative thing I can think 

of is how most cinemas decided to show 

the film in 3D only. I was super excited 
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when I heard that the film would be shown 

with higher than normal fps (frame rate), 

but got sorely disappointed when this was 

only possible in the 3D screenings. As a 

person who cannot see 3D films without 

severe headaches, this was a huge 

disappointment, and I hope they will 

change this for the other two films to 

come.  

 

I am looking very much forward till 

December and The Hobbit: The 

Desolation of Smaug! 

 

Django Unchained ï Biting Back 

Tarantino Style 

 

 
 

 

The newest Tarantino film! Need I 

say more? The amount of horrific gore 

and unexpected shocks are just as 

entertaining in this film as in all his other 

creations. Albeit the picture has received 

its fair share of criticism due to the subject 

matter, slavery in the American South, 

looking past the controversy awards the 

Tarantino fan with an experience of a 

lifetime!  

 

I loved every minute of this film, 

and enjoyed how it was separated in three 

ñchaptersò of the storyline. The shock-

effects and plot turns are very 

recognizable as Tarantinoôs personal 

style, and the humour is, as always, 

impeccably timed and refreshingly cynical. 

 

It is actually one of the first times I 

have gone to the cinema in Zoetermeer 

and the room was packed! Usually one 

sees the sour-looking boyfriends at the 

chick-flicks, but this time it was the other 

way around. For me it was very 

entertaining to notice that the ñwhy do we 

have to go see a stupid western film on 

datenightò-look on the ladiesô faces 

disappear as the film progressed. 

 

The film breaks all western-

stereotypes; the pace is fast and 

actionpacked. A huge highlight was the 

award winning Cristoph Walts, who we 

love to hate in Inglourious Basterds. He 

performs amazingly in his supporting role 

as Dr. King Schultz. The only thing I found 

I was disappointed by was that Leonardo 

DiCaprio received so little recognition for 

his portrayal of the villain; he only won an 

NBR award. I found that he was a very 

convincing villain. Together with Samuel 

L. Jackson, he made movie history as one 

of the most unlikable villain duo ever!  

 

Silver Linings Playbook ï Romance 

from a Whole New Perspective 

 

 
 

The star from the booming 

success The Hunger Games, Jennifer 
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Lawrence, has more than earned her 

Oscar in this motion picture. This is the 

ultimate romance comedy of the season ï 

with a twist!  

 

The audience encounters a 

recovering mental-hospital patient, played 

by Bradley Cooper, who is trying to get 

back on his feet. We follow him through a 

series of twists and turns in his quest of 

recovering the life he had before ï 

especially his wife. 

 

The most interesting part of this 

film is the point of view from which the 

story is told. We get to see the world from 

a whole new perspective, and the 

emphasis lies on the fact that everyone is 

a little bit crazy ï some more than others, 

but in essence no one is normal.  

 

Robert De Niro plays the father, an 

OCD gambler, who surely is not making 

things better for anyone. Together with 

Jackie Weaver, they represent the 

parental unit of a dysfunctional, but very 

loving, family ï inspiring laughter and 

compassion all over! 

 

The movie is funny and romantic, 

and extremely immersive. It is one of the 

few films I have seen where I was 

completely focused on the plot and 

characters, to the point that I was truly 

feeling the same frustrations, 

achievements and sorrows of the main 

characters. It is also one of the films that 

really left me thinking, long after getting 

home. 

 

 

I just have one thing to say: Excelsior!     

 

 

 

 

 

Waiting Patiently With Plenty of 

Distractions 

 

 
 

If these films from the very end of 

2012 foreshadow the greatness to come 

in 2013, I simply cannot wait! In the 

meantime I will have to busy myself until 

the new season of Game of Thrones is 

released, and it is coming really soon! Iôve 

bought both season 1 and 2 on BluRay, 

and I am re-reading and re-watching the 

whole series so that I can enjoy the new 

season to its fullest potential when it is 

finally released. In my opinion the HBO 

adaptation of the books is so good it 

bursts through all known star-rating 

scales! 

 

Have a great spring, and do grant 

yourself a respite from your studies to see 

a film once in a while. In my opinion it is 

the best stress reliever on the market! 

 
Benny Baumann 
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Going Abroad III: Being Abroad 
 

  I love travelling. Everything 

becomes simple. Straightforward. 

Unidirectional. In normal life, there are 99 

problems to solve. Simultaneously. Not 

while travelling. Life becomes a 

succession of small tasks to solve. 

Complete focus. Pack your bags. Take 

your bags. Passport. Credit card.  Take 

the train. Check in. Customs. To the gate. 

Your whole being can focus on these 

small achievements. So much more Zen. 

Focus on all the details. Fall into the now.  

 

 Arriving is different though. 99 

problems? More like 9999. And it's a 

cascade. Begin at the beginning. Solve 

one, then move on to the next. First: put 

stuff down in hostel. Then: get computer 

fixed. Itôs amazing how dependent I have 

become. No computer is a serious 

problem. Thatôs what you get for being a 

blogger apparently. When computer fixed, 

find room to live in. Another problem. I 

booked a hostel till March 1st. Sure to 

have a room in a week. But not without a 

computer. I tried to book some more 

nights. Impossible. Mardi Gras on March 

1st. Biggest Gay Parade in Southern 

Hemisphere (theyôre big on that here, 

being largest/greatest/biggest in Southern 

Hemisphere. Pretty easy, when your only 

competition is Argentina and South Africa) 

So, took the first room I could find. Now 

living with Chinese couple. Also two other 

guys. Not too shabby actually. Pay 200 

dollars a week. But I have my own room. 

Heaps have shared room for similar price. 

Then, get a phone. Administration. Blegh. 

But you get through it.  

 

Then uni. Australians abbreviate a 

lot. I mean Ozzies. Uni we use, too. But 

tute (for tutorial)? Or con for 

conservatoire? And they do speak pretty 

differently. You know when youôre in a 

different place when 

nobody can pronounce 

your name. But back to 

uni. Itôs a city. It has 

everything. Ok, food 

court and some shops. A bank. But a 

dentist? And thereôs so many clubs and 

societies. Most are based of having a 

common denominator. Religion. Ethnicity. 

Interesting that a country that focusses so 

much on a sort of chauvinistic ñWe are 

Australiaò puts so much emphasis on 

subgroups. Puts me in a pickle 

sometimes. Lots of free barbieôs. Thatôs 

barbeques. But a free Barbie by 

Evangelists is a dilemma. Donôt like reliôs. 

Do like free meat. In the end 

I didnôt eat it. Clean conscience. Didnôt 

encourage the reliôs. Not that they need 

much encouragement anyway. 

 

Youôd think itôs easy, to join a club. 

Step up. Say hi. Say yes. Boom youôre in. 

No such luck. Membership through 

bureaucracy. That's what it's all about. 

You cannot do nothing here without 

become a member of something. I want to 

join the orchestra. First, I need an Access 

Card. Gives me access to activities. Then, 

in order to join, I have to pay membership 

fees. And then a semester fee. All 

because of bureaucracy. 

 

Outside of bureaucracy, thereôs 

groups. Not clubs. They get no funding. 

Theyôre unlike anything Iôve ever seen. 

Communists. Nihilists. Political radicals. 

Somehow, they think Iôm a kindred spirit. 

Iôm not. That doesnôt stop them. They 

make some good points. But they seem to 

worship Khrushchev. Not my role model, 

thatôs for sure. And there are heaps of 

feminists. Donôt like them either. Too 

radical. Too one-issue-party. Too old-

school. All men are bad. They dress 
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horribly. Stereotyping? Yes. These people 

are what stereotypes imitate. Unreal. 

 

 Uni looks a lot different. Firstly, 

thereôs the buildings. Looks like a 

Hollywood picture of a uni. Big, sandstone 

buildings. Big lecture halls, with wooden 

floors and chairs. Only real blackboards. 

People throwing frisbees. Sitting on the 

grass. discussing notes. Luckily, doing 

mostly Linguistic courses, I get to see a lot 

of campus. Thatôs because the Linguistic 

building is shit. Few rooms. Low ceilings. 

Understaffed. Itôs a real treat. So Iôm in a 

Physics lecture room. In the Vet building. 

Philosophy. All have different buildings. 

And thereôs still room for sport fields. 

Lawns. Trees.  

 

Secondly, the people look different. 

Of course, thereôs a lot more of them. 

Supposedly about 50,000. Donôt know 

how many there are on main campus, but 

itôs a lot. Then there are the nationalities. 

There are a LOT of Asian people. 

Apparently, studying in Sydney is a lot 

more prestigious than in China. And 

theyôre less strict here with test scores. 

Furthermore, nobodyôs wearing any 

clothes. Very little anyway. Because itôs 

still raging hot. All the time. I cycle to uni 

every day. I have to take an extra shirt. 

Sweating like a pig. Unbelievable.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Talking of cycling, itôs different. 

Cycling in NL is relaxing. Put on some 

tunes. Dream away. Here, itôs all about 

focus. Not only because of the left-driving 

thing. There are no cycle lanes. Well, one. 

Bourke Street. Only cycle lane in Sydney. 

Look it up. So you drive on the road. In the 

beginning, I drove on the left. Thatôs what 

you do. Polite. Thoughtful. Cars can pass. 

Good solution. Problem is, the sides of the 

road arenôt very well maintained. Not good 

for your bike. Also, cars have a tendency 

to move in front of you.  

 

Regardless of where you are. So 

you take up a whole lane. Especially taxi 

drivers donôt seem to like that. But what 

can they do? Canôt go through you.  

 

 So last time I raged about money. 

Not this time. Sydney is really expensive. 

But you become creative. See last issue. 

Job hunt is not going well. Lots of people 

need jobs. But weôll get there. As the 

Ozzies say: no worries. Sheôll be alright.  

 
Marten van der Meulen 
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Of Biscuit Tins and Butt Cracks: Life in Geordieland 

as Narrated by a Snarky Bookworm 
 

A little over half a year ago, I found 

myself sitting on the deck of a ferry 

headed for Newcastle-upon-Tyne. The 

engines were quietly humming, the stars 

were shining brightly, and waves were 

gently lapping at the shipôs hull. Initially, I 

felt ecstatic, and the old adage óthe world 

is your oysterô seemed more appropriate 

than ever. That is, until I clammed up 

(please forgive the awful pun, my dear 

reader chum) and was struck by the 

sudden realisation that I had no idea what 

I was actually doing.  In that moment, it 

became glaringly obvious that no matter 

how much you try to prepare yourself for 

such a monumental change, you are 

never quite fully prepared to leave your 

loved ones and the place you call home 

behind. As I generally donôt cry ï I simply 

havenôt mastered the art of elegantly 

shedding tears without puffing up ï I 

decided to order a glass of Pinot Noir and 

suck it up.      

  Contrary to popular belief, 

things do not always seem better in the 

morning; though a hearty breakfast and 

consuming approximately two litres of 

black coffee do certainly help.  The initial 

sense of having tumbled down the rabbit 

hole did not suddenly dissipate when my 

bus stopped at Newcastleôs central 

station, and to say I felt lost in this alien 

environment would be a monumental 

understatement. Not that there are any 

Martians in Newcastle, mind you, unless 

you count the Nicki Minaj lookalikes.  As a 

result, my first week wasnôt exactly what I 

had expected it to be.  Rather than 

partying all night and cultivating a 

glamorous and cosmopolitan image, I 

spent the vast majority of my time 

consuming copious amounts of cheese in 

my bathrobes whilst watching an ungodly 

amount of Gilmore Girls episodes ï and 

thereôs no such thing as 

too much Gilmore Girls, 

what with the showôs witty 

repartee, amusing quips, and a plethora of 

pop culture references.    

     

  You may, my dear reader 

chum, at this point be wondering why Iôm 

choosing to tell you about some of the 

more tragic aspects of my life - and I 

havenôt even gone into the fact that I 

purchased a Snuggie yet!  When you 

decide to study abroad, a myriad different 

people, ranging from friends to students 

and professors, will hurl the phrase óitôs 

going to be the best year of your life!ô at 

you at an alarming frequency. What they 

often fail to mention is that living abroad 

does come with a unique set of challenges 

and that your initial excitement can (and 

probably will) at times be overshadowed 

by a sense of gloom and self-doubt. I, for 

one, often wondered what my life would 

have been like if I had stayed in Leiden.  

These thoughts ultimately led to the 

realisation that in my second year, all I 

could think about was going abroad (I 

would also like to take this opportunity to 

apologise to all those Iôve bored, nay, 

pestered with my incessant chatter about 

the United Kingdom). It struck me as odd 

that I hadnôt actually seen much of what I 

had previously conceived as The Holy 

Land yet.    

Eventually, I managed to tear 

myself away from the biscuit tin, cleansed 

my face of all chocolate smears,  and 

decided to brave the weather (quite 

literally: Newcastle isnôt known for its 

tropical climate, even if the local women 

donôt seem to notice that when theyôre 

going out ï Iôve seen more butt cracks 

than I wouldôve liked). The odd thing about 

actually going outside is that you get to 
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meet (drum roll followed by a loud gasp) 

new people.  Ere too long, I found myself 

participating in a debate at the Feminist 

Society, chatting with locals at the many 

bookshops Newcastle has to offer, and 

eating cake at a 1950s diner with a bunch 

of friends ï some things never change, I 

suppose, and cake is one of the constants 

amongst a vast number of variables in my 

life.   Iôve also been on tours through the 

countryside and discovered that Hogwarts 

isnôt a real place after all, as the castle 

used for the exterior shots was completely 

devoid of wizards and/or owls. One of the 

most important questions I ever asked 

myself, namely why I never received my 

acceptance letter to Hogwarts, was 

promptly answered.  

 Fortunately for me, Newcastle 

University decided to have me instead, 

and I soon came to the conclusion that itôs 

just as fine an educational establishment, 

if slightly less magical. Rest assured, 

however, that like any place, weôve got our 

fair share of trolls! If I had stayed in 

Leiden, I would never have been able to 

take the Madness and Medicine module, 

which has been of immense value for my 

BA dissertation and my future research 

proposal. Along this rather rocky road, I 

discovered that Newcastle is, indeed, a 

perfect fit ï it just took me a while to see 

beyond the bottom of my biscuit tin.   

Bas Foppen 

 

 

From Exchange Student to Full-time Student 
 

« Write about a foreignerôs 

experiences in the Netherlands »: that is 

my task for this issue of The Angler. I 

could write about everything and anything, 

but I have decided to compare óbeing an 

exchange studentô and óbeing a real 

studentô in Leiden. I am lucky enough to 

have lived/to live both experiences, and 

believe me, those are two different lives 

(at least in my case). 

 

Last year, I arrived in Leiden to do 

an exchange programme which lasted a 

semester. I came here with my head full of 

images: travels, parties, international 

friends, amazing adventures,é In short, 

all the clichés that I got from the movie 

LôAuberge Espagnole, that everyone in 

Belgium and France knows. Well, thatôs 

what happened. I travelled (okay, within 

the Netherlands only, but still), I made 

friends from all over the world, I partied 

hard, and I had an amazing time!  

 

As an exchange 

student, you generally do not 

have a lot of classes a week (I 

had 9 hours last year; in 

comparison with the 20 

something hours a week in Belgium...). 

Therefore, you have plenty of free time to 

do whatever you want to do. All you think 

about is ñwhen and where is the next 

partyò, ñam I going to Einstein tonightò, 

and ñI shouldnôt spend so much moneyò. 

Basically. You would usually stay with 

other international students because it is 

easy, everyone is extremely friendly and it 

is the best way to constantly make new 

friends. You would meet people from 

everywhere: from Alaska to Chile, from 

California to Australia, from England to 

South Africa. How cool is that? J Going 

abroad is also an opportunity to learn a 

new language, so you will learn the basics 

of Dutch (goeiedag, hoe gaat het, lekker, 

gezellig, dank u wel, tot ziens), practice in 

the shops, but you will soon realize that, 

actually, everyone in the Netherlands 
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speaks English and that there is no need 

to really speak Dutch. You can go back 

home and say ñhet was gezelligò ï it will 

be enough to impress all your friends and 

family. The only disadvantage of being an 

international student is that you donôt 

really meet a lot of Dutch students, at 

least in my case. To give you an idea, I 

spoke more Dutch in one week this year 

than in five months last year...!  

 

To summarize an exchange 

semester (or year) abroad, I would say 

that it is like living a wonderful life in a 

bubble ï the city of Leiden helps a lot to 

strengthen this impression, with its fairy 

tale atmosphere. However, this bubble 

explodes when you go back home, 

because the dream life is over.  

 

This year, I came back to do a 

Masterôs degree, so I am a órealô student 

at Leiden University. This time, I had 

some expectations: live with Dutch 

students, get involved in the Dutch student 

life, make some Dutch friends; in short, be 

Dutch. I wonôt say that I feel Dutch now 

(you  know, cultural differences ï yes, 

even though Belgium and the Netherlands 

are neighbours), but at least I feel like a 

proper student living in Leiden.  

 

In the first semester, I was still very 

enthusiastic to meet a lot of international 

people, maybe to find back what I 

experienced last year, but in November, I 

realized that I was not on an exchange 

anymore. It was high time I started 

working/studying seriously. Yes, what all 

Masterôs students fear appeared in my life: 

the thesis. From then on, you review your 

priorities and you canôt afford to lose time 

to party three times a week. Donôt get me 

wrong, I am not blaming my thesis for 

everything. I wish I could still live the 

blissful life of an exchange student, but I 

canôt anymore, and therefore, I have 

become conscious of the differences 

existing between exchange students and 

real students.  

 

This I-am-not-on-an-exchange-

anymore thought started in February 

during the Introduction Days for the new 

international students. I volunteered as 

guide for the second time because I love 

sharing my enthusiasm for Leiden, and it 

is an easy way to meet a lot of new 

students, but this time I enjoyed it a bit 

less. I guess it is because I was not as 

excited as they were to start the semester, 

and because I realised that we were not in 

the same mood. The majority of the 

international students are, as I said, 

extremely enthusiastic about everything, 

willing to travel all over Europe, and into 

partying... but this year, it is different for 

me. I am a board member of Albion 

Association, I am writing a thesis, and I 

donôt know how it happened, but I am 

busy all the time ï I guess I have become 

Dutch after all! 

 

So yes, being an exchange 

student is wonderful, but living in a bubble 

for too long is not the best, and even 

though I miss this carefreeness, it is also 

good to feel like a local. 

 

Gabrielle Dauby 
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If you missed the chance to send in your contribution make sure you grab that pen, 

typewriter, laptop, tablet or stationary computer over the summer and let your imagination 

run free. We will continue with the creative writing competition next year!  

 

On to the winner of this issue; a poem by Bas Kleijweg: 

 

 

The Games She Plays 

 
She confesses she fears she's immature 

Her taste in entertainment's somewhat geek 

She's the only female player, she's sure 

Her self-confidence verges towards weak 

She comes across as pure and innocent 

In her studies she'll likely score high marks 

Not that quick at making any new friend 

Even less likely to incite love's sparks 

She dresses frumpy and doesn't really care 

She socializes solely on the net 

She's surrounded by a softspoken air 

And shuts the whole world out with her headset 

Yet with all these flaws I can surely cope 

When she had me at three-sixty no scope 



Cartoon                                                                                                              Hansen 

 


